Испанские пословицы с переводом и русскими эквивалентами.
Mas vale tarde que nunca. — Лучше поздно, чем никогда.
 

Dos cabezas mejor que una. — Одна голова хорошо, а две лучше.
 

Adonde va el caldero va la cuerda. — Куда иголка туда и нитка.
 

Por el hilo se saca el ovillo. — По нитке до клубка дойдешь.
 

La carga propia pesa menos. — Своя ноша не тянет.
 

Con paciencia y trabajo se termina el tajo. — Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.

 Donde fuego se hace, humo sale. Нет дыма без огня.
Nunca es mal año por mucho trigo. — Чем больше, тем лучше.
 

A caballo regalado, no le mires el diente. — Дареному коню в зубы не смотрят.
A lo hecho, pecho.  Назвался груздем, полезай в кузов.

A quien madruga, Dios le ayuda. — Кто рано встает, тому Бог подает.
 

Afortunado en el juego, desgraciado en amores. — В любви не везет, так в игре повезет.
 

Amor con amor se paga. — Любовь любовью платиться.
 

Donde hay humo, hay calor. — Нет дыма без огня.
 

Antes que te cases, mira lo que haces. — Честь с молоду бережется.
Ojos que no ven, corazon que no siente. — С глаз долой из сердца вон.
 

Comiendo entra la gana. — Аппетит приходит во время еды.
 

Como dos y dos son cuatro. — Как дважды два – четыре.
 

Con paciencia y tajo se termina el trabajo. — Терпение и труд все перетрут.
 

De casi no se muere nadie. — Чуть- чуть не считается.

 En boca cerrada no entran moscas. Значение: Молчание — золото.

Vamos a ver de qué lado masca la iguana. — Давай посмотрим, кто из нас прав, кто лучший.
 

Más vale prevenir que lamentar. — Лучше предостеречься, чем жалеть.
De tal palo, tal astilla. — Яблоко от яблони недалеко падает.

 No todo lo que brilla es oro. Не всё то золото, что блестит.

Vale más paso que dure, y no trote que canse. — Лучше продвигаться медленно, но верно.
 

No hay mal que por bien no venga. — Нет худа без добра.
 

Haz el bien sin mirar a quién. — Делай добро, не думая кому.
 

Por la mañana empiezan las buenas obras. — Утро вечера мудренее.
 

Obra del común, obra de ningún. — У семи нянек дитя без глазу.
 

Obra empezada, medio acabada. — Лиха беда начало.
 

Del dicho al hecho hay gran trecho. — Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается.
Al buen consejo no se halla precio. Доброму совету - цены нету.   

Al buen entendedor pocas palabras bastan. Умный понимает с полуслова.  

Allá va la lengua, donde duele la muela. У кого чего болит, тот о том и говорит.   

Cuanta gente, tantas mentes. Сколько людей, - столько и мнений.  

De la abulda´ncia del corazon habla la boca. От избытка сердца говорят уста. 

Del dicho al hecho hay mucho trecho. Легче сказать, чем сделать. 

Dime con quien andas y te diré quien eres. Скажи кто твой друг, - скажу кто ты. 

En su boca todo son mieles. Вашими устами мед пить.   

Lo escrito, escrito queda, las palabras el viento se las lleva. Что написано пером, - не вырубить топором.   

No sólo de palabras vive el hombre. Не хлебом единым жив человек.   

Preguntando se va a Roma. Язык до Киева доведет.   

Quien calla, otorga. Молчание - золото. 
Buscar una aguja en un pajar.Искать иголку в стоге сена.

La almohada es un buen consejero.Утро вечера мудренее.

El que las cosas apura pone la vida en aventura.Поспешишь ,людей насмешишь.

De noche todos los gatos son pardos. Ночью все кошки серы.

Mas vale tarde que nunca. Лучше поздно чем никогда.

Dos cabezas mejor que una. Одна голова хорошо, а две лучше. 

Adonde va el caldero va la cuerda.Куда иголка туда и нитка.

Por el hilo se saca el ovillo По нитке до клубка дойдешь.

La carga propia pesa menos Своя ноша не тянет.

A más vivir, más saber. Век живи, век учись. 
Más vale prevenir que curar. Берегись бед, пока их нет.
Mente sana en cuerpo sano. В здоровом теле – здоровый дух.
El tiempo es oro.  Время – деньги. (букв.: «Время – золото»)

El tiempo es el mejor médico.  Время – лучший лекарь. 
Подберите украинские/русские  эквиваленты к следующим пословицам:
· “A caballo regalado no le mires el diente”    
Эта пословица советует: когда получаешь подарок, не критикуй его и принимай с благодарностью его таким, как он есть. 

· “Aunque la mona se vista de seda, mona se queda”
Эта пословица говорит о том, что как мы не может утаить или замаскировать некоторые вещи, как бы ни пытались это сделать, потому что они все равно остаются прежними. Например, человек, из всех сил старающийся выглядеть лучше внешне, внутри сохраняет все те же старые дефекты и склонности.

· “A quien buen árbol se arrima, buena sombra le cobija”
Данная пословица говорит о людях со связями с друзьями, благодаря которым их дела идут хорошо. Под «хорошим деревом» имеется в виду большое дерево с обширной тенью, дающей хорошее укрытие. Таким образом, пословица сравнивает защиту от тени дерева с защитой, которую может дать человек с властью или влиянием. Те, кто «прижимаются» или «присоединяются» к такому человеку, получают хорошую защиту.

· “Culo veo, culo quiero”
Речь идет о завистливых или капризных людях. Означает, что человек хочет все то, что есть у другого, в независимости от того, хорошее это или плохое, а только потому, что оно есть у кого-то другого.

· “Perro ladrador, poco mordedor”
Сравнение с собакой в данном случае означает очень шумного человека. Такие люди много шумят, но после ничего не делают. Т.е. они могут кричать, злиться или угрожать, а после не выполнить ни одной из сказанных ранее вещей.

· “A quien madruga Dios le ayuda”
Данная пословица говорит о людях со связями с друзьями, благодаря которым их дела идут хорошо. Под «хорошим деревом» имеется в виду большое дерево с обширной тенью, дающей хорошее укрытие. Таким образом, пословица сравнивает защиту от тени дерева с защитой, которую может дать человек с властью или влиянием. Те, кто «прижимаются» или «присоединяются» к такому человеку, получают хорошую защиту.

· “Dime con quién andas y te diré quién eres”
Означает, что можно судить о человеке и его вкусах по его друзьям и кругу общения. В этом смысле, пословица также предупреждает о то, насколько большое влияние может иметь на нас наш круг общения. Например, некоторые люди могут окончить, бездумно повторяя действия других.

· “Ojo por ojo, diente por diente”
В этой пословице говорится о мести. Другими словами, о том, как люди возвращают причиненное им зло с целью причинить ту же боль, что причинили им.

· “Más vale pájaro en mano que ciento volando”
Эта пословица учит нас тому, что лучше иметь что-то малое, но с гарантией, чем множество вещей, в которых мы не уверены и, возможно, никогда не будут нам принадлежать. Данную пословицу можно соотнести с людьми, оставляющими уверенные ситуации или вещи ради чего-то лучшего, но без гарантии, что смогут это достичь.

· “En martes ni te cases ni te embarques”
Данная пословица называет вторник несчастливым днем недели. Поэтому, рекомендует в этот день не делать ничего важного, как, например, жениться или начинаться путешествие на корабле (embarcarse).

